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PREFACE 


My interest in the Thiruppavai goes 
hack many decades. I have had the good 
fortune of listening to readings and 
discourses by several preceptors, the mast 
prominent being Sri P.B. Annangarachariar. 
There have been other upanwsakas like Sri 
Karappangadu Venkatachariar, Sri Velukkudi 
Varadachariar, Sri Balakrishna Sastrigal and 
Sri Mukkur Lakshmi Narasimhachariar. The 
mere mention of these names adds luster 
to this humble effort. 

With the passing years I was exposed 
to daily parayanams by my late father Sri 
V.N. Venkata Varadachariar. To my mind 
Andal was the singer and the song. She 
was a divine icon. 

It was in the later years that the idea 
of a translation came to me. It is encour¬ 
aging to note that in spite of modem youth's 
impatience widi the past, interest in our 
traditions has not flagged. It has l>een said 
that no Indian is more Indian than a 
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non-resident Indian.’ I have seen young 
Indians flocking to the temples scattered all 
over America. I hope that this book will be 
found useful by the younger generation 
and by those who do not know Tamil. 


Transliteration is but an approximate 
and mostly phonetic rendering of Tamil 
words into English. Further, Tamil syntax 
is different from the English arrangement. 
Translation of Tamil words with nuanced 
meanings has therefore been fulfilling, even 
if challenging. 


, ri ' W D ' sh to express my indebtedness 

Math > Chennai for 

civino j thlS b °° k under their aegis, 
8>vmg it a boost in value. 

parentTwlrh 1 decllcate lhis book to my late 
respect, love and veneration. 


Vengrai Parthasarathy 

Veda Vilas 
Egmorc High Road 
Chennai 



AN INTRODUCTION TO 
THIRUPPAVAI 

ANDAL, also known as KODHAI/ 
GODHA, was a saint-poetess, the only 
woman among the twelve Tamil Azhmrs. 
Like Sita Devi, she too was a gift of Mother 
Earth, having been found in the tulasi 
garden of her father. She is the author of 
the incantatory THIRUPPAVAI—a thirty 
verse composition of high spiritual import 
in praise of Lord Krishna. It is considered 
as the essence of the Upanishads and its 
29th verse, the quintessence of it, 

In days of yore womenfolk in Tamil 
country followed an ancient tradition 
called pavai nonbu, a stem austerity ritual 
observed by maidens for the welfare of 
family and society and a prayer for noble 
husbands. It involved getting up before 
sunrise, rallying the young eligible girls for 
bathing in the river and offering worship 
to God’s images fashioned in sand. 



Thiruppavai is a glorification of Lord 
Narayana in his Avatar as Sri Krishna. The 
nubile damsels go in a group and pray to 
Lord Krishna seeking union with Him, and 
to serve Him for ever and ever and for 
renunciation of all desires. 

Though the poems sing the glory of 
Lord Narayana in his Avatar as Krishna, 
there are references to Rama and Vamana 
Avatar also. Thiru is an honorific prefix 
(like Sri) and paavaJ stands for the rigid 
penance (of nonbu). Another word, not to 
be confused, is paavaay which recurs at the 
end of each pasurani as a refrain, meaning, 
viz., damsel / lass. 

Anyone who has read or heard the 
composition in Tamil and savoured its 
nuances, would instantly fall in love with 
Thiruppavai. The simplicity of the pasurams, 
the rhythmic sound of meaningful words 
and the mellifluous flow, warm the cockles 
of die heart. To those who do not know 
Tamil, the nearest (and hardly a satisfying 
substitute) is an English translation, which 
is presented here. 



Key to Transliteration and 
Pronunciation 
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Read as in 
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hurry 
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conch 
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(«w) 
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boon 

y 

(nj) 

buy 

1 

(<a>) 

pal 

L 

(en) 

flow 


('zh' (y>) is a unique Tamil syllable and ean be 
learned best be repeated drill with a Tamil speaker) 



KrishNa Bhakthi of Sri ANdAL 


Of the ten Incarnations or avathArs' 
of sri vishNu, krishNA avathAr is consid¬ 
ered to be the most complete—‘ paripooraNa 
avathAr krishNA's message to arjunA in 
the bhagavadh gccthA-Song of God’—is of 
great relevance as much today as it was 
ages ago when it was 'revealed*. While in 
all of vishNu's other manifestations only 
one of His divine consorts make appear¬ 
ance, it is unique that in krishNA avathAr 
there are references to all the three, namely, 
sri dhEvi , bhoodhExi and necLA dhEvi 
figuring as rukmiNi, sathyabhAmA and 
nappinnai. 


ANdAL, ( She who holds sway over 
the hearts') is the mccrA of Tamil country, 
and was bom, like sccthA, of Mother Earth, 
^ en found hy her foster-father 
i V J 11 garden. She is consid- 
renowned*" ^ llon of bhoodhEvi and is 

a thirtv r ^ ^ audlor °f the thiruppAvai , 
a thirty-stanza devotional hymn. This work 



characterized by felicity of style, imagery 
and allusions is said to be the refined essence 
of the upanishadhs and vEdhAs. 

Like her father pcriyAzhvAr , ANdAL 
is one of the twelve 'AzhvArt (God-Steeped 
mystics), poet-saints who comprehended 
esoteric mysteries and truths. She is the 
only woman among the AzhvArs —the 
vaishNavA counterparts of the 63 nAyanmArs 
(aRupaththu moovar) of saivism. 

The songs of the AzhvArs reflect their 
longing for vision of the Lord and centers 
mainly round xishNu's saving grace in his 
ten avatars ( dhasAvathAr ). 

bhagavAn krishNA's life and message 
in gcethOpadhEsA have been adopted by 
different schools of Hinduism and given 
varying interpretations as to their abstruse 
meanings and significance. The thiruppAwi 
recounts the experience of the cowherd 
maids of gChardhan in krishNA's era, and 
explains that the highest form of worship 
is service ( kaingkaryA ) to God. 

In olden days, girls in the Tamil 
country performed what was called the 
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pAvai nOnbu —a penance or rile to gel a 
good husband as well as for general 
welfare. As pari of ihe vow, they went 
round in groups collecting their compan¬ 
ions after waking them up before sunrise 
and taking an early bath. Their penance 
involved following stem rules of conduct, 
of do’s and don’ts, aimed at purifying diem. 

They made images of krishNA out of 
sand from the river banks and prayed to 
Him for divine grace and for grant of paRzi, 
which has two meanings t viz, ‘drum’ as 
well as boon'. ANdAL enters into dieir 
spirit and experiences, in their imagined 
company, the consummation of their prayer. 
Thus was the thiruppAvai conceived. 

In thiruppAvai, tbiru is an honorific 
prefix (like sri in Sanskrit) and pAvai is 
pAvni nOnbu or vow. The girls go to Lord 
krishNA and seek a paRai for performing 
the austerities. Their real aim is to gel the 
boon or Ixnefaction of everlasting service 
to Him. 

ANdAL has pui the vast abstract 
vEdhAs in an easily understandable and 



imple form. Running through-out the 
hiruppAvai is a silken thread of surrender 
d Lord nArAyaNA, who is our shield and 
•ur shelter. He is the ultimate goal as well 
s the means/instrument (moola 
ookrutham) by which one can reach Him. 

Equally important is service to God's 
•hAgavathAs or devotees who show bbakthi 
? Him (bhAgavatha abhJmAn). Learned 
ommentators have interpreted the ten 
Lanzas (6 to 15) in which the gOpis go 
bout waking up their companions, having 
jbliminal significance. She is spoken of as 
wakening die AzhvAis , starting with her 
wn father pcriyAzbvAr . She goes in the 
averse order up to poygai AzbvAr , 
ccounting for seven and also for three 
lore yet unborn in her life time. She 
isplays AchchAry'a bhakchi and pays 
beisance to them. 

In the bbagavadh gccchA , Lord krisbNA 
Deaks of His own attributes and explains 
le means of attaining His grace. The 
opular quote mAm Ekam cbaraNam \raja 
urrender only unto me’ sums it up, if at 
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all such a summing up is possible of an 
expression so pregnant with meaning. The 
genesis of the thiruppAvai has been 
interestingly explained by learned savants. 

ANdAL had heard people doubting 
whether she and her krishNA-obsessed 
companions, being women, can get pooraNa 
anubavam (total god-experience); then she 
argues to herself that in krishNA avathAr, 
the gOpikA women had had this spiritual 
experience. 

Keen to undergo the same experience 
and divine joy, ANdAL mentally transforms 
herself into a milk maid igOpi) of the 
yAdhavA clan, living in krishNA's times. 
She thinks of srivillipuththoor , her birth 
place, as gOkulA (in Tamil AyvrpAdti, the 
girls as gOpikAs living in gOkuLA. She 
imagines the big temple as nanddhagOpA's 
mansion and the presiding deity vadapathra 
sAy f as krishNA. 

Commentators have placed ANcL\L, 
along with rukmiNi and mccrA, as para¬ 
digms of /eris/iNAcentered, bridal mysticism, 
which is a unique aspect of Hindu spiritual 



tradition. In ANdAL’s inspiring poem the 
maidens sing the glory of the Lord in His 
avath/Lrs, His physical and divine attributes, 
His doughty deeds as rAmA, krishNA and 
thrixikramA , in decimating evil demons. 
They appeal to kiishNA’s father, mother, 
brother and consort nappinnai before 
addressing the Lord Himself,. 

The significance of nappinnaj, is tliat 
the route to the Lord's feet is through sri, 
in her mediatory role, i.e., pumshAkArA. 
They win the Ixxm of kaingkaryA as a 
means to attain purushArththA —the goal, 
aim and aspiration of all human effort. 
Though it belongs to the post-vedic era, 
thiruppAvai is referred to as vEdham 
anaiththukkum viththu as it contains in it 
the Source-seed of all vEdhAs. 

A learned savant has compared the 
vEdhAs to sea-water, which in its natural 
form is not drinkable. But when the clouds 
gorge themselves with sea water and pour 
it down as cascades of rain, it becomes a 
blessing to humanity. Likewise ANdAI, has 
presented the quintessence of the vast and 



abstract vEdhAs and upanishadhs in a simple 
comprehensible form. 

The AzhvArs, in their songs, a com¬ 
pilation called dhi\ya prabanddham (Divine 
text), assume the female role, pretending to 
be mother, pining lover, friend of krishNA . 
They express their intense longing for His 
vision. She herself being a woman, ANdAL 
glides smoothly into the role of gOpikA. 

srirAmAmijA, the vaishNavA Seer-saint 
and leading voice of the visishtaadhvaitA 
doctrine of qualified non-dualism was 
dazzled by the genius of young ANdAL. 
He not only recited the incantatory 
thiruppAvai daily but also extolled the 
devotional content of the work. He came 
to be referred to as thiruppAvai jeevar 
(pontiff) for this reason. 

It will he appropriate to recall a 
celebrated anecdote behind ANdAL's 
fraternal name of soodi kodurhtha 
pAchchiyAr . 

We have seen that her foster-father 
pcriyAzhvAr had found her as a baby in liis 
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ruLasi and flower garden. He was a regular 
worshipper of the Lord took upon himself 
as his duty to offer a garland for the deity 
every day. He had given the task of weav¬ 
ing the garland to ANdAI. who, from, a 
young age, was obsessed with love and 
longing for Lord rangganAthA to the extent 
of wanting to marry Him and Him only, 

One day her father was taken aback 
to see his daughter adorning herself with 
the garland intended for worship, that loo 
before offering to God. To atone for this 
act of sacrilege by his daughter, he prayed 
for the Lord’s pardon and kept back 
the polluted’ garland. But die Lord, it is 
believed, appeared in his dream and 
expressed his preference for the very same 
fragrant once-donned (soodi koduththa) 
garland. nAchchiyAr refers to goddess or 
the Lord's consort. He recognized her act 
as unalloyed, innocent devotion and not as 
an act of impiety. 

The story of ANdAL is by itself a 
pretty poem. She was growing up and her 
foster-father wanted to marry her off. 



But she had vowed to marry, none but 
sri rangganAthA. ‘Even if there is a talk of 
my wedding with any earth-bom human, 
I shall not live’, she said. Lord rangganAthA 
appeared in the father’s dream and directed 
him to bring ANdAL to sriranggam temple 
where it is said, that ANdAL entered the 
Sanctum Sanctorum and got merged in to 
the divine image of Lord sri rangganAthA. 

Tliis incident exemplifies krishNA's oft 
remembered quote na thyajEham 
kathAchana, *1 shall never abandon 
those who seek me and surrender unto me. 

thiruppAvai discourses are held daily 
during the auspicious mArgazhi / 
mArgasccrsha month (Dec/Jan) through out 
Tamil Nadu and in many other places in 
south India. It is recited in every orthodox 
vaishNavA home and in temple congrega¬ 
tions on ail thirty days. 

The devotional merits’ of ANdAL who 
was also Known as gOdhAJkOdhai, ungirds 
itself in the composition, nAchchiyAr 
thirumozhi of 143 verses that includes 
the vAraNam Ayiram. The latter is a 



dream-vision in which ANdAL experiences 
the ritual of her fancied wedding with her 
beloved krishNA. This melodious decad is 
recited in all vaishNavA weddings to this 
day in Tamil Nadu. 

thiruppAvai is notable for its elegant 
and polished lines and arrangement of words 
that flow smoothly. ANdAL's talent for easy 
and succintly framed composition of 
words can be seen at every turn and it is 
challenging to pick any particular one as 
standing out, because there is so much that 
is outstanding. 

For instance she relates to the episode 
of mahAbali and describes thrixikraniA 
‘Onggi ulagaLanddba urhthaman' which 
can be translated into English thus: 

'The noble Lord who rose heaven¬ 
ward and transformed Himself into infinite 
cosmic stature of awe-striking fonn and 
size, and who in one measureless stride 
spanned the universe.’ To get the full 
import and Ideality of the expressions, a 
literal translation of the four words, Onggi 
ulagaLanddba will hardly do justice. 



Similarly, in verse 23, she brings 
before our eyes an exquisite vision by the 
use of a few choice Tamil words: 

1 Like the fearsome lion, dozing in its 
lair in the mountain cave during the rainy 
• season, that wakes up, opens its blazing eyes, 
straightens up, tosses its shaggy mane , 
stretches its limbs in all directions and steps 
forth with a tumultuous roar,Thou too 
Lord... etc., 

We now come to 29th verse which is 
often quoted and referred to as the pith 
and substance of the thiruppAvai. The 
gOpikAs after their penance address 
Lord krishNA thus: 

k We seek nothing from you but the 
boon to serv e you and only you, to unite 
with you and surrender unto you for 
sevens of generations unborn (in all your 
incarnations) here and everywhere , now 
and forevermore. We beseech you. Lord, 
to liberate us from all other desires . 



TfflRUPPAVAI THANIYANS 

(tbaniyans are ‘induction’ verses by poets 
who introduce the author of an earlier period 
and highlight some important aspcct/thcme of 
their literary work—a formal introduction in 
verse form, thaniyan 1 is by sri parAsara bhattar; 
tbaniyans 2 and 3 arc by sri ttyyakkoNdAr) 

1. gam cro&rr, 

«nr*L/^(y>£CS*-i rr^iu a<ny«i%csirrtb 
Ljmrirrr&tuib srosuib 

enSlgj& iry&ujnLJiugg I 

croCcuiw^ri}!_fixumb *njirg£l ^acifl^ib 

•uir i_|iuaCS^ 

(San^r ^stu«juj ff>m 

y,UJ G/eu ffgfu ffl y>uj: II 

necLA thungga s than a girithatee 

supthamudhbOdhya krushNam 
pA rAr thy am svam sruthisathasiras 
siddha madhyApay and thee l 
svOchchishtAyAm sraji nigaLitham 
yA balAthkruthya bhungktKE 
gOdhA thasyai nama idhamidham 
bhooya EvAsthu bhooyaha H 
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THIRUPPAVAI 


stharm - hreasLs; udhIOdhya - waken; 
svOchchishtAyAm - used and discarded; 
sraji - garland; nigaLitham - bound/fettered; 
halAthkruthya - compel (by sweet force); 
bhungkthE - enjoy, cherish; bhooya - ever. 

Waking up Lord krishNan who is resting 
his manly chest on the slopes of her bosom, 

gOdhA, who had mastery over the essence 
of the vEdhAs, 

Bound the Lord with her pure love and with 
sweet force as it were, with her 'once-worn' 
garland of flowers; and, reveled in His company. 

May this reverential homage to neeLA dhEvi 
(gOdhA) last for ever and ever. 

2. c9|6OT6VT£UlUfb L|$|«9>«U ILlfTSOTTl_TOT 

UCTTjp j|0LJUn<mULI UU U^LULD - S69T68f)cSMRUB60 
UBLpi J3fpuniJ0ITC9)6O ^IDIMWO 

annavayaR pudhuvai yANcLAL aranggaRku 
pannu thiruppAvai pal padhiyara - innisaiyAl 
pAdi koduththAL naRpAmAJai poomAlai 
soodi koduththALai chollu 
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annavayal - Field of swans; pudhuvai - 
srivillipuththoor, pannu - studiously 
researched; pal padhiyain innisai - sweetly 
tuned stanzas; soodi koduththa - once- 
worn and offered; pAmAlai - wreath of 
verses. 


Hail the name of sriANdAL who was bom in 
srivillipuththoor. 

Where swans {hamsam birds) paddle around 
in the fields; 

ANdAL , who dedicated to sri rangganAthan 
the sweetly-elegant lyric, thirvppAvai, a laurel 
of thirty stanzas, 

As also her own ‘once-worn’ garland (out of 
innocent love). 

3. **-»» Q^irebuffaxu 

uiriifUJ06n Cuomo uoMucs)6nujintiT— 5 
Ccuiusi—aj(T)Q*<m«D«i efl^)Quj6iTp ©LBinufbjDiB 

i^mb cuMwiMflKS id 

soodi koduththa sudar kodiyE! tholpAvai 
pAdiyaruLa valla palvaLaiyAy!—nAdi nee 
vEngkadavaRkennai vidhiycnRa immAtRam 
nAm kadavA vaNNamE nalgu 
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sudar kodiyE - bright, creeper like and 
slender; tholpAvai - auspicious nOnbu vow; 
aruLa valla - capable to bless; palvaLaiyAy - 
with many bangles; nAdi - approached; 
vEngkadavaRku - to Lord vEngkatEsvarati; 
nAm kadavA - without infringing. 

O, Glowing girl, radiant creeperl You offered 
your ‘once-donned’ garland to the Lord, 

And taught others the spiritual import 
of the meaningful nOnbu vow by singing 
thiruppAvai. 

O Compassionate One, wearing many a 
bangle! you appealed to manmadhan, the god 
of love, to eternally unite you with Lord 
thiruvEngkadam udaiyAn, 

Bless us, so that we may not infringe our 
solemn vows and pray. 









THIRUPPAVAI 

PAASURAM-1 

(This is a rallying call to the maidens of 
AyarpAdi, cowherd precinct; the propitious time 
of the season and good omens arc nailed and hope 
is expressed that Lord krishNan , will bless them 
with His infinite grace for fulfillment of their 
pAvai nOnbu vows. They stress that krishNan is 
none but sri nArAyaNan Himself) 

niscir io£ljj?cs)tD!5£> j5«TCTTirsmrsb: 

(Juirgidfaf Cuir^jifi(5«5TiT f CSisflCTHpiiJn! 
^rri£>€U0LD ^OJUU^S £W>CUS 

Qsff®njQ£irt£lfi06«i r^t^Camjan 
*JTjnijF^ « 6 OTT 6 wfl Uj(a9ff6in£ g^TTdg^nUSUJ, 
smr< 2 utf*fls Qffrijsssn s£liru>^)ujib 
^mjiiiiJemitSesT. ajiosCa i_i 6 v>fi) ^ 0 €ur«irT, 
uiKSoirif L|sjpu u^(S^(koffOiTii>uir6ijiTuj. 
mArgazhi thinggaL madhiniRainddha nannALAl; 
ncerAda pOdhuvcer! pOdhumiNO, nErizhaiyeer! 
seermalgum AyppAdi chclva chiRumeergAL! 
koorvEI kodundthozhilan nanddhagOpan 

kumaran, 

ErArnddha kaNNi yasOdhai iLanjchinggam, 
kArmEni chcngkaN kadhirmadhiyam 

pOlmugaththAn 

nArAyaNanE, namakkE paRai tharuvAn, 
pArOr pugazha padinddhEIOrcmpAvAy. 
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thinggaL - month; madhiniRaindtlha - 
full moon; pOdhumiNO - conic / let us go; 
seermalgum - prosperous; AyppAdi - 
precincts of cowherds (gOkitlam); koorvEl - 
sharp spear; ErArnddha kaNNi-of 
bright eyes; kArmF.ni - cloud coloured; 
kadhimiadhiyam pOl - like sun and moon; 
paRai - musical drum/boon of ketingkuryam. 

In the month of mArgazhi, on this auspicious 
day of full moon, 

O, favoured little ones of AyarpAdif, land of 
prosperity, come let us have our ritual baths and 
pray, 

The son of nanddhagOpan of the sharp 
spear, tormentor of enemies, the lion-cub of 
pretty eyed yasOdhai, 

He of the cloud-coloured skin with face of 
the bright aspect of sun and moon who is but 
the lotus-eyed nArAyaNan Himself. 

Will grant us paRai (boon of kalngkaryam) 

Let us take our baths and fulfill our vows. 


Note: (ElOrempAvAx is an exclamatory verbal 
pattern, repeated at the end of each pAsurani — it is an 
exhortation to the gOpi.v. ‘Listen and ponder over the 
(pAvm nOnbu) well*. 



PAASURAM-2 


(It is a Hindu tradition to observe a disciplined 
code of conduct and abstinence when engaged in 
holy tasks, like pAvai nOtibu . The gOpis spell 
out their solemn avowals, for attaining spiritual 
bonding with krishNan) 

sv)ciiuj££i cunypeffiTanOTT rgirQpib r5iburr«n«u*(£^ 
(5««ifl5iiTTl uirjbflw—$2^ 
anuiij£ gjuSldnro urrmdn 

urr^6WT<2tfOTTiTib; 

6V)u>uS)l_Ql_^i^(S^itu>; iDsorflil© n>fnb (Lpu*.Cujinb; 
Qffujujrrg^ar Q^iuCiumb; Q*«in<2fDArt2£inh; 

gguj(ywD tSlwswtLjih anawwnlu^. 

B—lLHL)lDrQfr)6WT6wfl fi_AJF,C^C«0rT^1(TLhu(T61iimJ. 
vaiyaththu vAzhvcergAL! nAmum nampAvaikku 
cheyyum laris aigaL kELeeiOl pARkadaluL 
paiya thuyinRa paraman adipAdi, 
neyyuNNOm; pAluNNOm; nAtkAlai neerAdi 
maiyittezhudhOm; malarittu nAm mudiyOm; 
seyyAdhana seyyOm; theekkuRaLai 

chenROdhOm; 

aiyanium pichchaiyum Anddhanaiyum kaikAtti 
uyyumAReNNi uganddhElOrcmpAvAy. 
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vaiyaththu - in this land/universe; 
pAvai - penance, vow; kirisaigaL - tasks/du¬ 
ties; ney-ghee; nAtkAJai - early morning; 
maiyittu - apply eye-make up(collyrium); 
seyyAdhana - prohibited acts; theekkuRaL- 
evil deeds; aiyam - tributes to teachers; 
uyyumARu - path of living / survival; 
uganddhu - pleased. 

Citizens of the Earthl 

Hear this list of the ‘do's and don't’s that we 
shall observe for fulfillment of our pAvai vows, 

We shall sing anthem to the feet of the Lord 
reposing on the sea of milk (ananddha 
sayanam) 

We shall renounce ghee and milk, 

We shall take our ritual baths before 
sunrise, 

We will not use collyrium for our eyes nor 
deck our hair with flowers, 

We will give generous alms and tributes 
where due, and, 

We shall refrain from forbidden acts and un¬ 
worthy deeds like slandering. 



PAASURAM-3 


(The gOpiSy enumerate the benefits that will 
result by observing the nOnbu : The land will 
become a ‘land of milk and honey’ and people 
will be prosperous) 

^ 4 ) B_fiO* 6 nTF^ CuiTum^. 

rjmiJAdTj&ib umnnttJO0ff 9tip$$a ^i^OTmeb, 

#mja«T (ipibiDirfflOuiugi 
^4,0 Glu0(0®^®f&gUT® *web n-aenu 
y,mi0«usnCTTU (Sufr^GO Ou^€u«wt© awwru®uu, 
C^iuorrCg L|®^(3i52J QP« n60u P^ 

ojrnuM 0i_ii £)69)000ib «J6TT€nfib Qu0muo*ofin 
failing Gkwoauh j9«npj6C^<2€0»rO(TLbuff6iirmj. 

Onggi ulagaLanddha uththaman pErpAdi 
nAnggaLnam pAvaikku chAtRineer AdinAl, 
ihecngginRi nAdeliAm thinggaL nuimmAripeycihu 
Onggu perunjchcnneloodu Icayal ugaLa 
poongkuvaLai pOdhil poRivaNdu kaNpaduppa, 
thEnggAdhE pukkirunddhu sccrththa mulaipatRi 
vAngga kudam niRaikkum vaLLal 

perumpasukkaL 

nccnggAdha selvam niRainddhElOrempAvAy. 
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uththaman - most superior; sAtRi- 
after avowal; theenggu - adversity/drought; 
Ongguperum - rising skywards; sennel - red 
rice/paddy; kayal - fish; kuvaLai pOdhil - in 
neydhal flower; poRivaNdu - spotted bees; 
kaNpaduppa-eyes half closed in a irance; 
vaLLal - generous. 

If we sing the name of the most exalted Lord 
who rose to a sublime height and measured 
out the universe (as thrivikraman ), 

If we observe our solemn pAvai nOnbu vows 
by taking our ablutionary bath, 

This world will be free of adversity and enjoy 
everlasting prosperity, with abundant 
(thrice-a-month) rainfall, 

With teeny fishes frolicking in the water 
among tall, swaying paddy-sheaves, 

With speckled honey-drunk bees resting in 
semi-stupor on lotus blossoms {neydhal), 

And, (in this our land) generous cows 
with brimming udders will fill the milk-pails 
ceaselessly. 



PAASURAM-4 


(Now, the gOpis pray to the rain-god, 
varuNan to bless the land and the people with 
plentiful rainfall) 

oarcnmt 9«rpfg «*«*rr<2ajw 
|6n l|*< 5 (>psj50j Q*m_mT^C^(j51, 
mfi Qppeoeutti B^0«uih<Suffeo Qu>iuAiTy£aJ 
uiq^ujjj (S^ir^T5«n_u ujju^iruew «>*u9«b 
^LpCuirw susoihi-iiflCuiTeo 

2>rT^rrCg) ffmnwaih jppjtfRipCu"® 3 

curr^ t-sodtajflfib Quoj^Iljtuj. r5nTw«£n>ii> 
lohita^I lodpjjC5^<S«0iH3(Iu>uffGJiTUJ. 

Azhimazhai kaNNA] onRunee kaikaravEl 
AzhiyuL pukku mughanddhu kodArththERi, 
oozhi mudhalvan uruvampOl meykaRuththu 
pAzhlyand thOLudai paRpanAbhan kaiyil 
AzhipOl minni, valampuripOl ninRadhirnddhu, 
ihAzhAdhE aArnggam udhaithiha saramazhaipOl 
vAzha ulaginil peydhidAy, nAnggaLum 
mArgazhi neerAda magizhnddhElOrempAvAy. 
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Azhimazhai kaNNA - Lord of rain; 
karavEl - do not hold; pukku - plunge into; 
Arththu - roaring; oozhi mudhalvan - 
primeval creator; pAzhiyand thOL- robust 
shoulders; valampuri - conch; tliAzhAdhE - 
without delay; saramazhai - torrential 
downpour; peydhidAy - shower rain. 

0, great rain-god! Do not hold back your 
generous bounty. 

Pray, plunge into the sea and drink up large 
draughts of water, 

And rise, soaring sky-ward, taking on 
the colour of the dark, blue skinned Lord, 
with the swirling chakram In the hand, of the 
broad-shouldered padhmanAbhan and 
resonating like the valampuri conch, 

O, varuNA! Let rains come cascading, like 
arrows from the sAmggam quiver (of sri rAman ), 
so that all of us may bathe in the blessed 
mArgazhi showers and rejoice. 



PAASURAM-5 


(The gOpis proclaim that if they meditate on 
tIbAmOdharan of mystic powers, all their past 
and future misdeeds will be wiped out) 

UMTUJftttitR LD6BT$p 6UL_U>£j<SDF 

gfltu Qu0 Jit tLi(y>«n«VT0 gj«nptu<s«n6in, 

J&ujrr (S^rrwnpjib ^OTflaS6na«>«, 

gjiremuj* 0i_6bcfi«n*«u> ^nCuMT^jjflnfan, 

frfKSujfnnrTuj cu^i^mb ^jtlocoit 
ojituSottitw urr^. uxsr^lfi«mA> 

< 3 unuj LS)an^nt|ih Lj0£0«umwi i§l«nD«najii> 

^uSssflsb ^TtfTT^ih Q^uQuCeonOnihuircuiruj. 

mAyanai maiuiu vadamadhurai mainddhanai, 
thooya peruneer yamunai thuRaivanai, 

Ayar kulaththinil ihOnRum aNiviLakkai, 
thAyai kudalviLakkam seydha dhAmOdharanai, 
thooyOmAy vanddhunAm thoomalar 

thooviththozhudhu 

vAyinAl pAdi manaththlnAl ainddhikka 
pOya pizhaiyum puguthanivAn ninRanavum 
tbeeyinil thooaAgum seppElOrcmpAvAy. 
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mAyan - performer of wonders; thooya 
pern - deep, dear; aNiviLakku - auspicious 
lamp: kudal-womb; viLakkam- sanctified, 
made holy; ihooyOmAy - in purity; 
thozhudliu - worshipped; pOya pizhai - past 
sins; pugutharuvAn - future wrongs; 
thoosu - dust; seppu-chant His name. 

By worshipping and offering sacred 
flowers to the son of madhurai (U.P., North 
India), performer of miracles and the Lord of 
the lucid and holy yamunai river, 

And, the leading light of the yAdhavar clan 
who sanctified his mother’s womb, 

And was bound by her, to be known as 
dhAmOdharan . 

By singing His glory and meditating 
on Him with piety in our hearts and 
flower-offerings in our hands, 

All our wrongs, past, passing and future 
will be charred to ashes. 

Let us chant His name. 



PAASURAM-6 


(Her friends wake up a slumbering mate by 
narrating the glorious deeds of krishNan. 
Beginning with this pAsuram upto the 15th, the 
gOpis go round waking up their mates) 

L|fin<g£u> ^ft)ibiSlar«P«nr; L|6TT6na>iruj6or CarruSItaSlsb 
Gku6TT«>6TT (SuinxttJib <S*L_jq.«neo(Sujn? 

l5l6¥T«TTTTUJf CT(Lf UTTUJ, (2uttJ(LpCTW0 
OOTfiTTC 9SI_tb aiKSfiOITff^, 

Q6U6TT6TT^IJfifl6b gjuSl«0lDtij5g> (£l$£lro«in, 

K_«n6n^ia Oawr«WT© (LpaaflojiiA^ijib CiLm^a^rjuj 
Qinensn <9(^luj6tnp (Suijijojib 

«i_6TT6mb l|© 5®J ©srflirfb^CtondijihufTCumL). 

puLLum silambinakAN; puLLaraiyan kOyilil 
vcLLai viUsanggin pEraravam kEttilaiyO? 
piLLAy! ezhunddhirAy, pEymulai nanjchuNdu, 
kaLLa chakadam kalakkazhiya kAlOchchi, 
vcLLaththaravil thuyilamarnddha viththinai, 
uLLaththu koNdu munivargaLum yOgigaLum 
meLLa ezhunddhu an yen R a pEraravam 
uLLam pugunddhu kuLirnddhElOrempAvAy. 
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puLLum - birds; silambina - stirring 
noisily; puLLaraiyan - chief of birds 
(gariician); kOyil-temple sanctum; 
viLi - call; pHy - demon; nanjchu - poison; 
kaLLa chakadam - disguised wheel; 
kalakkazhiya - shattered the axle / hub; 
veLLain - ocean of milk; aravu - snake; 
viththu - seed. 

Behold! The birds are up with haunting cries 
(to hail the glorious dawn), 

Wake up from your cozy sleep, young maid! 

Can’t you hear the inviting resonance of the 
milk-white temple conch from the sanctum of 
the bird-king, garvdan ? 

He, (he Lord, who sucked the life out of the 
Hendish poothanaPs poisoned breasts, 

And, who with a kick smashed the axle of 
the chariot wheel, demon chakadAsuran in 
disguise. 

He the Creator of the universe, reposes on 
the soft snake-bed in the ocean of milk. 

Can’t you hear the rishis with their minds 
fixed on Him, rising slowly and chanting 
hari’s name in a fervent tone? 

Let it enter your mind and cool your thoughts. 




PA ASU RAM-7 


(Recalling the early morning scenes of coun¬ 
try life, the milkmaids try to wake up one more 
mate) 

£»4Q9tiBiQrr)iU(5u> oeojsgj 

Curflon CSu^tjojib Caili^cneoCujii? 

Cu iu uGl ljott<S«ott! 

auiftih i51idljl|u> ®fioawouui 6ma(«uiT££j 

GUff9 r^JpJfBJ(5l^03 c^lJJ^lUfT LD£$RJTTT«0 
^ADffU u6&pp> £u9(JTJOJl£> CaCl^AncoCujIT? 
j^ffiuau Qu6OTn5)sTT6rmij| (ynjtiujeOTT 

(SaffsucsMQTu uifL-ajibjg C»l_(2i_ ^)i_^KSujn? 
lumi-it $(DC^(S«oiiQumu»«ufTiij. 

IceesukeesenRenggum AnaichchAihthan kalan ddhu 
pEsina pEchcharavam kEtdlaiyOPpEyppeNNE! 
kAfium piRappum kaJakalappa kaipErththu 
vAaa naRungkuzhal Aychchiyar maththinAl 
Osai paduthlha thayiraravam kEttilaiyO? 
nAyaga pcNpiLLAy! riArAyaNa raoorththi 
kEsavanai pAdavumnee kEttE kddaththiyO? 
thEsamudaiyAyl thiRavElOrcmpAvAy. 
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keesukeesenRu - chattering/twittering; 
AnaichchAththan - a type of bird ( bhara - 
cthvAja ); pEsina - spoken/babbled; aravam - 
noise/busile; pEyppeNNE - peevish girl; 
kalakalappa - tinkling; kuzhal - tresses; 
mathlhinAl - with wooden stirrers; nAyaga 
peN - leader girl; thEsain - radiance / 
shining. 

Can’t you hear the cheery chirping of the 
song birds, noisily announcing the break of 
dawn, you impish girl? 

Can't you hear the gurgling sound of curd 
being churned with wooden stirrers by 
milk-maids making tinkling sound with their 
jewellery and fragrance emanating from their 
flowing hairs? 

Ol noble, blessed girll How can you be 
wrapped up in bed, even after listening to our 
songs glorifying kEsavan , who is none but Lord 
nArAyaNan Himself. 

O, radiant girl! Come, open the door. 





PAASURAM-8 


(They tell another sleeping girl that early 
morning activities around the place signal 
day-break and that it is time for her to join the 
group on their mission) 

<£y>€urT65nr> Qaj6nQcn6infpj, cT(Tjjfflm£> £pdT® 

CifiiijcuBCST Luri^&«n«r6OTT; iS)6n«>«n«fsrF>ib 

(«U(TCUIT«9T Cuilrfl6WjDfT«D(rU <SufT*(Tl£>«b 
a^fi^ojrrCTT ^WT^rih, <S*fT$j««0(ip6*>i_uj 

ufT&jffuu! fT(Lpr^lgmij; uiruplt ucnpQaurevvT® 

LDirsumij iStan^irarasr, LD«U€0«ncr LDm_i^.uj 
C^cusskvt* £*d 

^sunGaieinp ^©(26n<S«onQijii>uff«ijmij. 

keezhvAnam veLLenRu, erumai siRuveedu 
mEyvAn paranddhanakAN; mikku LLa 

piLLaigaLum 

pOvAn pOginRArai pOgAmaJ kAththunnai 
koovuvAn vanddhu ninROm, gOdhukalamudaiya 
pAvAyl ezhunddhirAy; pAdi paRaikoNdu 
mAvAy piLanddhAnai, malLarai mAttiya 
dhEvAdhi dhEvanai chenRunAm sEviththAJ 
AvAvenRu ArAynddhu aruLElOrempAvAy. 
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keezhvAnam - eastern sky; mEyvAn- 
pasturing; koovuvAn - call; gOdhukalam- 
beloved (of krishNan)\ mAvAy - mouth 
of horse-demon; mallar - wrestlers; 
ArAynddhu - examine. 

The eastern sky has turned silvery, 

The buffaloes have turned out to pasture in 
the small-sized grass lands, 

For your sake, we have stalled other girls 
from going ahead. 

Arise, 0, shapely lassl 

If we go to His place and worship Him, 
the mighty Lord of lords, 

Who cleaved the horse-demon’s (kEsi) 
mouth and crushed the wrestlers (of kamsan), 
will bless us with His abounding grace. 



PAASURAM-9 


(The gOpis admonish their sleeping cousin 
and complain to her mother that she is turning 
a deaf car to their appeals) 

iari_£g|9 «flCTT«Q*ffluj f 

Sffuib ai£Mp$ jjuS60ar>6WT<Su>«o 00010101010 

LWTL0rT65T IDOCIfiTTf IttSwflAo^OJU) ^IT6TI^)^)QJITlii; 
iDfifin! «$|«u«WTT «T(ipuifSufr? *_i010*€it£it«t 
BfflromCujir? Q*sfilGL_r? ^snr^CcorT? 

5XU>U Qu05®JU9w l&wfiqU Ullj__IT<2«ITff? 

'l£UTLDrrUJ65T, LDH£tll«T, OnOJ0ft)£6VT’ S16jnQ|T)gBTtpi 

jBouub ueoajib ^AtfsrC^CcunQinhutrcuinLj. 

thoomaNi mAdaththu chutRum viLakkeriya, 
dhoopam kamazha thuyilaNaimEI kaNvaLarum 
mAmAn magaLEI maNikkadhavam 

thALthiRavAy; 

mAmecr! avaLai ezhuppecrO? ummagaLdhAn 
oomaiyO? anRi chevidO? ananddhalO? 

Ema pcrundthuyil manddhira pattALO? 
‘mAmAyan, mAdhavan, vaikunddhan* enRenRu 
nAmam palavum navinRElOrcmpAvAy. 
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mAdam - chamter; sutRum - around; 
dhoopam - incense; thuyilaNai-soft bed¬ 
ding; maNikkadhavam-gem-laid door; 
tliAL-door latch; mAmeer - aunt/uncle’s 
wife; oomaiyO - dumb; sevidO - hard 
of hearing; ananddhalO - ignoramus; 
manddhira - black magic; nAmam palavum - 
(His) many names. 

Asleep on a silken bed, in an incenses 
bearing chamber ringed with resplendent lights, 

Hey cousin dear! Open the bejewelled door. 

O, Aunt! won't you wake her up? Can't your 
daughter speak or is she hard of hearing? 

Is she weary of body or is she so bewitched 
by evil spirits that she cannot answer, 

Even after hearing us chant the name of 
the great mAmAyan, mAdhavan, Vaikunddhan 
and sing his myriad names? 



PAASURAM-10 


(The gOpis wake up a girl who, has entered 
the Lord's precincts; and ask her to open the 
door) 

€$nfbgU* ocuiraaib lk^ctttd ^ibuxsmujf 
mfrjjjDCyjib gjitwo ^(Dcuir^nii? 

(jit? uujewran ^ibiDfrcb 

(SuinbfDU LJ«FHD^01A L|«WTffllfltLI«mTsb U«TOl€lLJT0ryf6TT 
sumudiytfyb 0LDU«&<SMT®Jlh 
(S^fppib ®_j 6 BT*C 3 « Ou05^|uS)w^n68i $$$nCtfwn? 
<3jyi>iD tSI 6 ® 1 ?#® 3 fi—— ujitujI ,${0fu«*)(2u)l 
(S^jbpinmii cui&$| ^)^)(S<u(ScoiTOirmurrajinL). 

nOtRu chuvarggam puguginRa ammanAyl 
m AtRamum thArArO vAsal thiRavAdhAr? 
nAtRa thuzhAymudi nAxAyaNan nammAl 
pOtRa paRaitharum puNNiyanAl paNdorunAL 
kootRaththin vAyveezhnddha kumbhakarNanum 
thOtRum unakkE penindthuyiklhAn thanddhAnO? 
AtRa ananddhal udaiyAy! arungkalamE! 
thEtRamAy vanddhu thiRavElOrempAvAy. 
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nOtRu - after penance ( nOnbu ); 
suvarggam - heaven / paradise; mAiRamum 
thArArO - cannot even reply?; nAtRa 
thuzhAy - scented tuLasi ; paNdorunAL - 
one day, long ago; thOtRu - beaten / 
defeated; perundthuyil - deep sleep; AtRa 
ananddhal - weary sleep; arungkalamE - 
jewel/ornament; thEtRamAy - after 
comforting / grooming. 

After observing nOnbu vows and entering 
the celestial land, O, blessed one in a sleepy 
daze! 

Will you not open the doors or at least 
answer our call? 

Have you been infected with sluggish 
sleep by kumbhakarNan, the slumbering 
giant ( rAman avathAram), 

Who was drawn one day, long ago, into 
the jaws of death by Lord nArAyaNan, the 
fuLasz-wreathed bestower of boons? 

O, precious jewel! spruce yourself up and 
open the door. 



PAASURAM-11 


(They now try to arouse another lass, praising 
her and her yAdhavar blood line) 

*fDp®*iD«0€U* WWTfftWWTT U60AjT)!5$|. 

Gtappim Glwsrp 

®5>5)QuiiT6ii!^l€0«vXT^ (Sa^sueoiT^ib Quir^O&au^CSujt 
L)rr)!Dij«ua>(g 60 LjtfmouSCcot Gune>rrmij ( 

*2>!D££I2> <S0IT^)li)im CTsbWfTQJUJ ttJJ5g,)l§|OT 
0Pj)fT)Lb Qpi)€b€UCWT«WTfiBT <Surrum_^ 

<flfi)<D«T<S^ QfffibcuLj Qu6nm_jnlm.j5 

®i[D(pj® (^{D^© 10 Qun(ff^(Sgn(5fr)iiQifmi mniiruj. 

kaiRukkaRavai kaNanggaL palakaRanddhu, 
setRAr thiRalazhiya chenRu scruchcheyyum 
kutRamonRillAdha kOvaJartham poRkodiyE! 
putRaravalgul punamayUEl pOdharAy, 
sutRaththu thOzhimAr cllArum vanddhunin 
mutRam pugunddhu mugilvaNNan pErpA In, 
aitRAdhE pEsAdhE selva peNdAtdnee 
eiRu kuRanggum poruLElOrcmpAvAy. 
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katRukkuRavai - milch-cows; setRAr - 
foes; putRaravalgul-sinuous like snake 
entering its hole; punamayilF - free-roam¬ 
ing pea-hen; mutKam - yard of mansion; 
mugilvaNNan - sky-blue complexioned. 

Hark! Golden girl, slender like a creeper, 

Scion of the blemishless cow-herd race who 
are famed for rearing vast herds of milch cows 
and for routing enemies in battle. 

Wake up blessed girl, sinuous and 
slim-waisted like a hooded snake in its hole; 
and of lovely tresses, free-roaming like a 
pea-hen. 

We friends have collected in your foreyard, 
chanting the name of the cloud-coloured Lord, 

But, beloved girl, you are hushed and 
wordless! 

Of what use is it, sleeping away your hours 
like this? 




PAASURAM-12 


(The gOpis now wake up another friend 
who is asleep saying that they have assembled at 
her mansion to make her join their company) 

&pQrD0am£ *6BTg)j«d3irrw<A 
i(yx®)«0fiijjp<2aj ^Idmp) uneoCwnj 
^o>69T^la>cotb ^niflunu! 

UCTfl^««0 e8\p$m QJFTfffib «4*>L_LJLIfbn51ff 
^OT^lsmreb Q^CTTOTflwr&jan** Caiuamrewro Gl* (DjD 

lD6W$g|a^)«»fllU&«)SJTU LJfTl_ €XJLD<5 OJITUJ<^)fI>tUmLl! 

@«fyj&£IT65T «T(lf^lirmu; FFQ^tfBT6W Cu0J)«*ib? 
^|OT>«T^l6b6O^Ji0Lo ^^(^GsorT^ijiriufTajrTiij. 

kanaiththiLang katRcrumai kanRukkiranggi 
ninaiththu mulaivazhiyE ninRu pAlsOra 
nanaiththillam sERAkkum naRselvan ihanggAy! 
paniththalai veezhanin vAsal kadaippatRi 
chinaththinAJ thennilanggai kOmAnai chetRa 
manathihukkiniyAnai pAdavumnee vAythiRavAy! 
iniththAn ezhunddhirAy; eedhcnna pEruRakkam? 
anaithrhillaththArum aRinddhElOrempAvAy. 
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kanaiththu - lowing/moaning loudly; 
katRcrumai - milch-buffaloe; iranggi - 
longing; sERAkkum - making muddy slush; 
pani-dew; kOmAn - ruler; setRa - killed; 
manaththukkiniyAn; pleasing / winsome 
Lord; illam - house. 

Out of motherly longing for their little 
calves the bellowing buffaloes rain milk from 
their teats, turning the house (ground) into 
muddy slush. 

O, sister of the benign Lord! We are at 
your doorway, our hair wet with morning 
dew, singing the glory of the winsome Lord 
(sri rAman ), 

Who in stern rage, slew in battle ( rAvaNan ) 
the covetous ruler of the southern isle of 
Sri Lanka. 

Arise, sister at least now. Why this deep 
sleep? 

All local folks know that we have assembled 
at your threshold. Awake, arise! 



PAASURAM-13 


(The gOpis now wake up one more of 
their friends who is pretending to be asleep. They 
recall the heroism of Lord krishNan and Lord 
rAnutn in their avathArams) 

U|CTT6rfl«jT«uiiiij Quncoeon 

dBfimrfla «B)6nj^fT6Jn«fT* um^uCSumLi, 

i51en«9>«n»6TT «r«O€0ff©ib uira»«uM«mh i_|i®rm; 
QgUSTTsfl CTfipAfU. cfliuir^pib B_Q)lij£j)p; 

^eouM51«BT*fT«WT: Cuirjfli ftOT ngwfU i m iljl 
©arena @6?m—^ijm_jK5^, 

Ufinsifl* UlTOJIUJl jg £«T«BTITCTTll6b 

®6nsmb «w)j5<S^C«0flQ(nbuiTQjinij. 

puLXinvAy keeNdAnai, pollA arakkanai 
kiUJ kaLainddhAnai kcerthimai pAdippOy, 
p iLLai gaL ellArum pAvaikkaLam pukkAx; 
veLLi ezhunddhu, vyAzham uRanggitRu; 
puLLum silambinakAN; pOdhari kaNNlnAyl 
kil l -I « kuLira kudainddhu neerAdAdhE, 
paLU kidaththiyO? pAvAy! nec nannALAJ 
kaLLam thavirnddhu kalanddhElOrempAvAy. 
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puLLin - bird s ibakAsuran;) pollA 
arakkan-evil demon; kiLLi - clipped/ 
snipped; pAvaikkaLam - penance site; 
puLLum - the birds loo; silambina - noisy 
twitter; pOdhari kaN - eyes like lotus flower; 
kuLLakkuLira - cool/bracing; paLLi 
kidaththiyO - sleeping on; kaLLam - deceit. 

All our companions have foregathered 
at the site of the nOnbu penance; 

They are extolling Ihe Lord who (in khshNan 
avathAram) cleaved the beaks of the fiendish 
bird (bakAsuran) and as rAman slayed the 
covetous demon (rAvaNan). 

Venus {veLLi) has risen, Jupiter ( vyAzhan ) 
has set; even the birds are up, noisily twittering 
before taking off (in search of food). 

O! Girl with lotus-like eyes, why are you 
lolling in bed instead of having a bracing bath 
in the waters on this blessed day? 

Give up your pretenses and join us. 


T 4 



PAASURAM-14 


(The gOpis call on another maiden telling her 
about the signs of dawn and her ready-off tongue 
promise to be the first to wake them) 

a-AiooT L|a>^aa<nu^ C$itl_l_ 0£| cuirc£)iL|6n 
sumLiQj&ily?(5^j ^Louwauinu 

akihi 5 lOT*ff«WT; 

QtfMSO QuiRi^flk£D|D QojCTOTUsb £«U00ajlT, 
jSru&6TT ^tTjiCairuSleb »Bjrfl©ajrT«T GuirrfJCTnDmr; 
fiTmi««nsn (yusnsnib sT^uLjajnsin sumuCuauh 
r^iijawnLi! i&iiOTTii^inij? ff,ritt|«nt_iumLi! 

ffiuQair© ffoauib 

uriwiu* wtnti OTWCTMgTU unC^CsojrOiniunojmij. 

unggaL puzhaikkadai thOttaththu vAviyuL 
sengkazhunecr vAyncgizhnddhu AmbalvAy 

koombinakAN; 

sengkal podikkooRai veNpal thavaththavar, 
thanggaL thirukkOyil sanggiduvAn pOginRAr; 
engg aLal munnam ezhuppuvAn vAypEaum 
nanggAy! czhunddhirAy, nANAdhAyl nAvudaiyAy! 
sanggodu chakkaram Enddhum thadakkaiyan 
panggaya kaNNAnai padElOrempAvAy. 
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puzhaikkadai - backyard; vAvi - tank / 
pond; sengkazluineer / Ambal - species 
of flowers; sengkal podi - red-brick 
powder; sanggiduvAn - to open with key; 
nANAdhAy - blatant / without shame; 
nAvudaiyAy - with glib tongue; panggaya 
kaNNAn - one with eyes like lotus. 

In your back-yard pond the night lilies 
have furled up, the red lotus flowers are in 
full bloom, 

Saffron-robed ascetics with white, bright 
teeth are on their way to open the temple 
doors. 

Glib-tongued girl! You bragged that you 
will be the first to wake us up (but you are still 
in bed). 

Come, let us sing the praise of the lotus-eyed 
Lord, who has the conch and the discus in 
his robust arms. 



PAASURAM-15 


(Crisp exchange and banter between the 
yAdhavar maidens and the half-asleep, wilful girl 
whom they have come to wake up) 

frobCa) @6sranb e_jpiii<g^)(5ujiT? 

^fibQcoaTjpcntp&ijanfltiBT, $ru6B>ai5fr| 

CsUv^iTrfl6«r(Sf[>«n; 

‘CUSO«V>CO. fi-fiBT aL_@«niJ«6TTl U6WT<3 i_ 

c_«Taj(njjrr5)jji£i1’ 

‘ojfiba?lT««n tpiGanpiai 

‘^AMffWOjS Cuff£JUU, E_«H*Qa 63T«T &U£jaM_fl»lU?’ 
*«T«<3eoi(2^h Cunj^iKSTiT?' 'Qutm^nh, Cuir^gi 

CTOTioivflaQaiTaT' 

cufiU«0n«n<9T 0*ffOTf[)(T«n«T, u>mbpn«D<r 
GucoeoirotfBi, uiitilmbmbtlj unC»_(5eoirQ(ju>uffOjruj. 

ellE iLan gkiliyEI inn am uRanggudhiyO? 
sillenRazhaiyEnmin, nanggaimeer! 

pOdharkinREn; 
Srallai, un katturaigaL! paNdcy unvAyaRidhum!' 
ValleergaL nccnggaLE, nAnEdhAn Ayiduga!’ 
‘ollaincc pOdhAy, unakkenna vERudaiyai?' 
•ellOrum pOnddhAiO?’ 4 pOnddhAr, pOnddhu 

cNNikkoL* 
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vallAnai konRAnai, mAtRArai mAtRazhikka 
vallAnai, mAyanai pAdElOrempAvAy. 

eIIH - hey!; sillenRu - chidingly; 
nanggaimeer - maidens; vallai - glil>; 
paNdH - earlier; valleergaL - capable; 
ollai -quickly; pOdhAy-come, get up; 
pOnddliArO - have they come?; mAtRAr- 
other foes; vallAnai - mighty elephant. 

‘Hey! What is the matter, dear young girt? 
(pretty parrot), Are you still in bed?' 

'I am getting started, gracious maidens. 
Do not speak chidingly' 

'We know you and your yarns and skill 
with words.' 

‘No, you are the glib ones. Let me be at fault.’ 

‘Come quickly; Is there something else 
engaging you?’ 

'Have the rest of our group come?' 

‘Yes, they have. You may count them 
yourself. Now, hurry, let us sing together 
the glory of the marvelous Lord, who 
killed the mighty elephant (kuvalayapeetam 
sent by kamsan ) and subdued His proud foes.’ 




PAASURAM-16 


(The girls now reach the gates of 
nanddhagOpan's mansion and seek admission 
to meet the Lord) 

r$iTUJ«65nnij fiaitp 

gsintitt AiruunCai! Qairu^GgriOTpib C^mjswT 
ojmflfiO arruun&iTt ^ffrir^lpajrmj; 

^ojiT 

IDffUJOT lMwflaj«BT6WT«T Qj5«T«l<5«) CUmuCl^nj^lTOTT; 

gjlGiumamu oj^C^jtld ^a9Q60)pu unQSlajfTWT; 
cu mu it eb Qp«T6CT(ip<OTanb miippn^ «$ 4 ibir>irl jg 
Cj^uj r§]«m€oaa0cuib jgaCSaCSeon^l^ibunajmij, 

nAyaganAy ninRa nanddhagOpanudaiya 
kOyil kAppAnEI kodiththOnRum thOraNa 
vAyil kAppAnE! maNikkadhavam thALihiRavAy; 
Ayar siRumiyarOmukku aRaipaRai 
mAyan manivaNNan nennalE vAynErnddhAn; 
thooyOmAy vanddhOm thuyilezha pAduvAn; 
vAyAI munnamunnam mAtRAdhE ammAl nee 
nEya nilaikkadhavam neckkElOrempAvAy. 
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nAyagan - chief/leader; kodi - flag; 
ihAL-latch; maNivaNNan - gem coloured; 
nennalE - yesterday itself; vAynEmddliAn - 
had promised; thooyOmAy - clean / pure; 
thuyil - sleep; munnamunnam - at the start; 
mAtRAdhK-do not bar; neekkEl ~ open. 

O, Sentinel of our great chief nanddha - 
gOpan’s mansion! 

O, Guardian of the doors decorated with 
flags and archesl 

Please open the gem-studded doors. 

The great Lord of sky-blue colour had 
promised us yesterday itself (to give us 
paRai), 

And we have come with true hearts to 
wake him up with songs of praise. 

Please do not bar us at the very threshold. 
We beseech you to usher us In, through 
the nearest gate. 





PAASURAM-17 


(The girls now appeal to nanddhagOpan , 
the father, yasOdhai the mother, and balarAman 
the brother to wake up and bring krishNan 
along) 

^lduixCid. £«nT 6 vriCir. foir&D, 

6iibQu(iF > iDrr«T! jr^GtaMrurreon! CT(jp£$linnij; 

Q*miiutf5TgH*Q»e66omh ^cocfilcnaCSal 

cnbQu 0 umili^I ujGffn^mij! 

^LDurjLD tt_eo*srn5$ 

B-ii>urr (SfluruMrCfivit G_9xuanO^(i^^lunuj; 

OffioQuirj) GW«)qjit! ueoC^ejrrl 

t_lbli1li^LD ^lt|LD fi_^)r&l(S«(S«OFQl7lbuiTQJDILl. 

ambaramE, thaNNecrE, sORE, aRanjcheyyum 
emberumAn! nanddhagOpAlA! czhunddhirAy; 
kombanArkkellAm kozhunddhE! kulaviLakkEl 
embcrumAttil yasOdhAy! aRivuRAy; 
ambaram oodaRuthihOnggi ulagaLanddha 
umbar kOmAnE! uRanggAdhczhunddhirAy; 
sempoR kazhaladi chclvAI baladhEvAi 
umbiyum necyum uRanggEIOrempAvAy. 
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ambaram - clothes; a Ram - gift; 
kozhundcIhE - prime / tender; kulaviLakkE - 
light of the clan; aRivnRAy-comprehend/ 
understand; ambaram oodaRuththu - slicing 
the sky; umbar kOmAn - God of gods; 
sempon - reddish gold; umbi - brother. 

0, esteemed nanddhagOpA! bestower of 
clothes, water and daily necessities! wake 
up, 

0, noble lady yasOdhaif tender like a creeper, 
you, shining light of the cow herd (yAdhavai) 
race, Arise, 

O, Lord! ( thrivikraman ) who sliced the sky 
and spanned the universe! Pray, deign to 
wake up from your sleep. 

O, baiadhevA! with golden ankle-band! 
You and your brother (sri krishNan ), sleep 
not any longer. Wake up, arise! 



PAASURAM-18 

(The milkmaids now approach the Lord s 
beloved nappirmai to open the door) 

iLJFgi ^urr^ (S^nsnojftSlujan. 

j5i6^(5*inj(T«OOT uj®im5<5«tt 1 £ui5l6BT«rmij! 

O^ID ( 9 )\£&S f AOTl—^pfcjmjJ; 

Cair^p ^jOTjp^BCTiaiTfiWT; LDn^cflili 
u^cbSuMO umaitm 0u9aSl6Bnio«n o^cflan&newT; 
ua^nn Gflprfl! B-fiiT «8 >ld^j«btott CuiTum—, 
CWj50iriD«*>(ji «w»luit 60 rfVjnr oj«DfinOujn©Sluu 
cuj5$j ^(Dfumij, u>rf)^pi5<S^<S«oiiOpiM-iff«uiniJ- 

unddhu madhakaLitRan Odadha ihOLvaliyan, 
nanddhagOpAlan marumagaLE! nappinnAy! 
ganddham kamazhum kuzhaleel kadaithiRavAy; 
vanddhenggum kOzhi azhaiththanakAN; mAdhavi 
panddhalmEl palkAl kuyilinanggaL koovinakAN; 
panddhAr virali! un maiththunan pErpAda, 
sendthAmarai kaiyAl seerAr vaLaiyolippa 
vanddhu ihiRavAy, magizhnddhElOrempavAy. 
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unddhu madhakaLitRan - strong one 
like a mighty elephant; ganddham- 
fragrance; kamazhum - wafting; kuyil - 
cuckoo; koovina - called / sang; panddhu - 
ball /sport; viral - finger; olippa - tinkling. 

0! nappinnai of sweet-smelling tresses! 

Daughter-in-law of nanddhagOpan of 
sinewy shoulders, who possesses strength 
like a mighty elephant, one who does not 
flinch from battle! 

Please open the door-latch. The roosters 
are crowing everywhere (with the first gleam 
of day). 

Many cuckoo birds are tweeting in their 
retreat on the mAdhavi bower, 

O! Damsel with nimble fingers suited for 
sport (with sri krishNan)\ 

Come open the doors with bangles tinkling 
in your red lotus-like hands. 





PAASU RAM-19 


(Having gained access, the girls now appeal 
to krishNan , in bed with nappinnai, and chide 
her for enjoying the Lord’s company, all to 
herself) 

(Sanl0OAir«b SL-u^cbCuKO 

Qifi^Q^esnD u(g^«ruj6W^SI«8T <Su><2eojSI« 

^ulSIsbisdcbt Qtunuev>a£ioeo 

cbhu^a Si—i&fi u>«oiTiDmTun! cumuli peurnij; 
finLD££^_JTU MBSTfloflflVnniit 3> D—ABT UM89TTT6nc»6BT 

eip&snan CutrgjLb ^juQGlco^p ^l_i _iruj&trcinT, 

gTg^arKgrCujg^ib iSIftafipp^ebeoimjiFeb. 

$gy&eu\b 0*(Stti(2«onO(ribuiTcumjLj. 

kuththu viLakkeriya kOttukkAl kattUmEl 
mcththenRa pan jehasayanath thin mELERi 
koththalar poongkuzhal nappinnai konggaimEl 
vaiththu lddanddha maiarmArbA! vAythiRavAy; 
maiththadang kaNNinAy! nee un maNALanai 
eththanai pOdhum thuydezha ottAykAN, 
cththanaiyElum pirivAtRaldllAyAl, 
thaththuvam anRu thagavElOrempAvAy. 
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kOttukkAl - ivory-legged; koththalar 
poongkuzhal - iresses with flower-bunches; 
konggai - breasts; maiththadangkaN - 
eyes with collyrium (eye-liner); pirivu - 
separation; thaththuvam - truth; thagavu- 
noi worthy. 

0, Lord! Relaxing on a soft cozy mattress 
on an ivory-legged cot, with oil lamps 
casting subdued light, 

With flower-decked nappinnai's bosom 
resting your broad chest. 

Please open your mouth and speak to us. 

O! nappinnai of lustrous eyes, dark with 
collyrium, you never let your husband leave 
his bed or bear parting from him even for a 
moment. 

This selfishness, truly, does not befit you. 



PAASURAM-20 


(The gopis appeal again to Lord krishNan and 
to nappinnai and seek their presence and 
blessings at the nOnbu venue) 

Qpuupgt cWUiiriia® 

ouuib *«S1(3ujt ^|u9Q«o^mii; 

Qffuuib K-ADL—ujduj! ^Ip^69>i_ujfnuf O^rbfDima^g 
Qcuuuifi cflioconl jiuSQtojjwuj; 

GWuuorsr GlLQ«n(ip«9>€0 Owiicumij 
i^uiSlarroan igiu&mut $®<2«ut gyuSCleoywTuj; 

®-**<ipus ^lQl— nsrfliL|LD iD«miTaT<v>c«T 

®uGunGz ffni>«r>ii> j&nru.<Si_(ScoiiQ(ribuiTGjinij. 

muppaththu moovar amararkku munsenRu 
kappam thavirkkum kaliyE! thuyilezhAy; 
seppam udaiyAyl thiRaludaiyAy! sctRArkku 
veppam kodukkum vimalAl thuyilezhAy; 
seppanna menmulai sew Ay aiRumarunggul 
nappinnai nanggAyl thinrvEl thuyilezhAy; 
ukkamum thattoLiyum thanddhun maNALanai 
ippOdhE emmai neerAttElOrempAvAy. 
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kappam-fear; thavirkkum - allay / 
calm; kaliyE - smart /gallant; seppam - 
fair / just; thiRal - heroism; setRAr - foes; 
veppam - fear / fever; seppanna - golden 
pot; siRumarungguI - slim waist; ukkam - 
hand-fan; lhattoLi - mirror; ippOdhE - now 
itself 

01 Valiant Lord ( krishNan) 

Vou are In the fore-front of thirty-three 
crore celestials (amarars), calming their fears. 

You embody courage and purity, striking 
terror in the hearts of enemies, 

Please deign to open your eyes, O, Lord! 
and wake up. 

Genteel nappinnai, with soft, rounded 
breasts, coral-red lips and slender waist, arise! 

Grant us, right now, the hand-fan and 
mirror for the nOnbu , 

And, ensure the divine presence of your 
consort at our purificatory ablutions. 



PAASURAM-21 


(The gOpis praise the Lord’s attributes and 
announce their presence in a spirit of total 
surrender) 

«oriwwn ci£)ffQLMflu£ i£^cifluu 
u>vppn< 3 ^ uirebQfffffliqtb oj6ttstt|T) 6lu0tbuMAai 
j£ii)9)U U6ni_^ir6v? id«<o«9tI 
uuhpib e_ODi—lumLi! QufRiuiuut B-fiO^afkb 
(S^i!jjpuuntj Qssup an_<S<r! ^ju9Qeo^pmij: 

IDipjDffn B~6BTO(g) &J«S1 Qg>/T«>60ri^l«ir SUrT»{Da«WT 
'3bg)tDV£i cu^(6bt ^UfU<afliL|Lrtff (SuffCko, 

CuffpoJujinii cur^C^inb qa^C^CeoiiOinbuiTcurruj. 

EtRa kalanggaL edhirponggi mccdhaUppa 
mAtRAdhE pAlsoriyum vaLLaR perumpasukkaL 
AtRa padaiththAn maganEt aRivuRAy; 
ootRam udaiyaAy! periyAy! ulagind 
thOtRamAy ninRa sudarEI thuyilczhAy; 
mAtRAr unakku valitholainddhun vAaaRkaN 
AtRAdhu vanddhun adipaNiyumA pOlE, 
pOtRiyAm vanddhOm pugazhnddhElOrempAvAy. 
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EiRa kalanggaL-milk-pails; edhir- 
ponggi - flooding; meedhaUppa - brimming 
over; mAtRAdhE - without pause/incessant; 
AtRa - innumerable; ootRam udaiyAy - with 
concern / compassion; sudar - flame; 
AtRAdhu - helplessly; pOtRi - hail, praise be. 

O! Illustrious son of the cowherd clan, 
whose innumerable generous cows flood 
overflowing milk-cans ceaselessly, 

O! Mighty One! Resolute saviour of 
devotees and great shining beacon light, 
Wake upl 

Like humbled, powerless enemies cringing 
helplessly at your gate, 

We too have assembled at your mansion 
in a spirit of surrender, worshipping your 
divinity and seeking your grace. 




PAASURAM-22 

(The gOpis praise the Lord and, with 
humility seek His grace to wipe out their sins) 

^watcranaiT <g£irG0$£ir9r ^lSIlxmtwt 
unuamiruj LWTTerf)««liq.|b &Q\p 

@<5uuiTB<2un«b 0«n«ouQuiij<2$»ib; 

dQruSaafl fiumjLi^olffuj^ ^iruMroiruyyU CurriJko. 
Qsiumst ctidCid« b cfiifliurrCcurr? 

£)rua££LD sT^f^TfTjCuirw, 

®n«Rn©ibQ<wf«OTT0 cttwscttCidw 

ST16I«<TT (Suxo wruii ®^(S^CeOfrCl^iburrsumu. 

anggaNmA jnAlaththarasar abhimAna 
bhanggamAy vanddhunin paLLikkattiR keczhE 
sanggam iruppArpOl vanddhu thalaippeydhOm; 
kingkiNi vAychcheydha lhAmaraippoo pOlE, 
sengkaN ei Ruche hi Rid hE cmmEl vizhiyAvO? 
thinggaLum Adiththiyanum ezhunddhARpOl, 
anggaN iraNdumkoNdu enggaLmEI 

nOkkudhiyEl 

enggaL mEl sAbam izhinddhElOrcmpAvAy. 
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anggaN mA jnAJam - beautiful and vast 
land /domain; abhimAna bhanggam - with 
pride diminished; paLLikkattil - throne; 
kingkiNi - type of flower; thinggaL - moon; 
anggaN - beautiful eyes; sAbam - curse/sin; 
izhinddhu - wipe out / erase. 

Like humbled sovereigns of vast domain, 

Who swarm meekly at the foot of your 
throne, with their vanity crushed, 

We too have assembled at your mansion. 

Won't you open both your eyes like the 
slow unfurling of the half-open lotus petals. 

A fleeting glance of your eyes with the 
aspect of the sun and moon, 

Will deliver us from every sin and evil 
spell. 





PAASURAM-23 

( c Deign to hear our prayer and ask of us the 
reason and purpose of our mission* say the 
gOpis who liken krishNan '$ majestic mane to that 
of a lion) 

urnifl u>«v>o)(!p<np(046b irarofla £i_i5£j!DiU($ib 
CUuifl LDuSliiOuiniia «ruurr0ib 

Qplfl iQlflgpffi (jp|£lil£u L|{DULIL_©U 

(Suit^0iait GuiKSa) $ y,w>«Juy^u«ffT6roniTl cu£9T 
GaHTu9w iglwTffllfcirfciCwT Gurrj^^^rfLi G«tnjL|«ni_uj 
lombcn^ 

airflujib «$|0(3«n<2eoiTCIfribuiTGjinij. 

mAri malaimuzhainjchU manni 

IddanddhuR anggum 
Beeriya singgam aRivutRu theevizhiththu, 
vEri mayirpongga eppAdum pErnddhudhaRi, 
moori nimirnddhu muzhanggi puRappattu 
pOdharumA pOlE nee poovaippoovaNNA! un 
kOyU ninRingnganE pOnddhanili kOppudaiya 
seenya singgAsanaththu irunddhu yAmvanddha 
kAriyam ArAynddhu arulElOrempAvAy. 
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mAri - rainy season; malaimuzhainjchil 
- in mountain cave; aRivutRu - woken up; 
theevizhiththu - looking with flaming eyes; 
vEri mayir - shaggy / tawny mane; 
eppAdum - all round; udhaRi - shake; moori 
nimirnddhu - stretch / straighten; 
muzhanggi — with roar; pOdharumA 
pOlE - starting to go / stepping out; 
kOppudaiya - well-crafted; ArAynddhu - 
examined, 

0, krishNA of dark complexion! 

Like a dozing lion blending into the 
background of a hide-away den, in the 
rainy season, 

That opens Its smouldering eyes, 
straightens up, bristles Its tawny mane, 

Stretches its limbs and salliesforth regally, 
with a majestic roar, 

You too, O! Lord! seated regally on your 
sovereign throne, 

Pray come and enquire of us the object of 
our visit and redeem us. 



PAASURAM-24 


(This pAsuram is a tribute to the Lord's feet, the 
Lord of many triumphs over evil enemies. In one 
sweep, it covers three avathArams and five episodes) 

gaiCLj6oaLi> c$i6ttH)£[tllj! ^iq.CurrpnSl, 

0^6BT«9fleoru«na Qffrbpmu! 

Ouitotj)^ c_«r^^fTUj] Ll*y?<2urTfb{j9, 

*«BTgy (gswflson 6 Tj0lry&mij! «^60(Sunri)rj51, 

©fiSTp (8j«>t_ujir d©^mij( (ffyCwnbCunj)^. 

Oojotjjj u«M&QaQi(^ib $«iranaii9eb GcusbCurripn^, 

6T«lQp>«(T2))OTI CmUaCbID C7^^)u U«T>pQflMT6TTSUn<Sn 
@6DTg)j ujirib Qjr^C^nb, j^ijjijC^CUorTOiXLbutTfiXiiTUJ. 

anRu swulagam aLanddhAyt adipOtRi, 
senRanggu thennilanggai setRAy! thiRalpOtRi, 
ponRa chakadam udhaiththAyl pugazhpOtRi, 
kanRu kuNlla eRinddhAyl kazhalpOtRi, 
kunRu kudaiyA eduththAy! guNampOtRi, 
venRu pagaikedukkum ninkaiyil vElpOtRi, 
enRenRun sEvagamE Eththi paRaikoLvAn 
inRu yAm vanddhOm, iranggElOrcmpAvAy. 

anRu - then / long ago; aLanddloAy - 
measured; pOtRi-hail, glory !; senRu- 
went; setRAy - ravaged /destroyed; 
thiRal - smartness /gallantry; kunRu - calf; 
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kuNil - twig / slick; kazhal - feet; kunRu - 
hill {gOmvdhana»n)\ iranggu - condescend / 
show compassion. 

Long ago (in the days of the ruthless 
mahAbali), you, O Lord! as awe-inspiring 
thrivikraman (in vAmanan avathAram) straddled 
the earth and sky in two measureless strides. 
Glory to those lightning feetl 

You (in rAman avathAram) stormed into 
southern Sri Lanka (of rAvaNan ); and reduced 
it into a cinder! Glory to your valour! 

You pulverized with a kick the hurtling 
chariot-wheel ( chakadAsuran in disguise). All 
glory to your fame and renown! 

You slew two asurans , by wielding calf- 
demon ( vatsAsuran) as twig/cudgel to strike 
down the other demon ( kapithAsuran ) killing 
both. Glory to your intrepid spirit! 

You lifted the hillock ( gOvardhanam in 
krishNan avathAram) and provided umbrell 
a-like shelter to the cow-herds displaced by 
torrential rains. Glory to your compassion! 

All glory to your invincible lance which 
subdues enemies. 

We have come today to forge a perpetual 
bond of servitude to you.Bless us with your 
grace (grant us the boon of kaingkaryam). 



PAASURAM-25 

(The gOpis recall the event of krisbNan 'j birth 
and his deeds marked by kamsan's death. And, 
they propitiate the Lord) 

iDMmTkuuiSIp^i. gfflircflflb 
90 ^) uMwarmij aj«mx. 

£/r«n ^iu(9 , 

iSlanpuLSl^* a<Qpa\ cuii9rb^l«b 
Q^0uQudrrcin j£)simD Q^QloitCgoI s_jwt«^ctt 
suj><5^inb; uwp ^(n^lajdrfleo 
^ 0 ££&A GWsOCUQpCD («9€US(iptb ILlVlbunilf. 

^KSSSKlpih i u^j^CS^CcorrOTibuiTCLnTUi. 

oruththi maganAyppiRanddhu, Oriravil 
oruththi maganAy oLiththu vaLara, 
thankkilAnAgi thAn theenggu ninainddha 
karuththai pizhaippiththu kanjehan vayitRil 
neruppenna ninRa nedumAlEl unnai 
aruththiththu vanddhOm; paRai tharudhiyAgii 
chiruththakka selvamum aEvagamum yAmpAdi 
varuththamum theernddhu 

niagizhnddhElOrempAvAy. 
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oLiththu vaLara-grew up hiding; 
tharikkilAnAgi - unable to bear / tolerate; 
karuththai - (evil) intention; pizhaippiththu - 
foiled; kanjchan - katnsari; nedumAlE - 
supreme God; thiruththakka selvam - 
prosperity / wealth worthy of sri lakshmi. 

Bom as son to one woman ( dhEvaki ) you 
were transferred the same night and reared 
as son of another woman {yasOdhai), 

You grew up, upholding dharmam and 
foiled the evil schemes of the vengeful 
despot kamsan, in whose bowels you were a 
consuming fire. 

O, Sovereign Lord of all things! We are here 
In all humility seeking your grace. 

If you grant us our prayers we will be blessed 
with great prosperity, worthy of sri lakshmi. 

With our woes at an end, we shall joyfully 
sing your glory and gratify ourselves in spiritual 
revelry. 



PA ASU RAM-26 

(The gOpis list out their requirements 
for the penance and pray to the Lord to grant 
them) 

uht<2«o! iMdRoj«wr«BTTTl Loim*$ ^n©«un«n 
CuKSMOujirir Cl«nu«u6atawn CScu6wr(^cu€oi CS«i_-%CSuj«o 
srebeomb (y>ijeb«ufiCT 

UTOOOTOTI GKWTCWT^gjlfiBT UP(g5»»«n6«flUj(Su) 

CugrXusbt ffiuaruacn (SumLiu uj«jtC«u, 

9Dcou Qu(^ibu6n^Cuj, u^cOFSwru^ir^uun^, 

Cflwrsu cfilenaCa, Qamq.Cuj. «9 ^wcti<Sui. 
c^aStor ^cswoiutnij! ^^CetKSwnOinhuiTCuiTUj. 

mAlEI maNivaNNAl mArgazhi neerAduvAn 
mElaiyAr seyvanagaL vENduvana kEttiyEl 
jnAJaththai cllAm nadungga muralvana 
p Alarm a vaNNaththun pAnjchasanniyamE 
pOlvana sangganggal pOy pAdudaiyanavE, 
»AIa perumpaRaiyE, pallANdisaippArE, 
kola viLakkE, kodiyE, vidhAnamE, 

Alin ilaiyAy! aruLElOrcmPAvAy. 
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mAlE - compassionate Lord; mElaiyAr - 
learned elders; jnAlaththai elLAm - whole 
universe; nadungga - tremble; muralvana- 
resonate; pAlanna vaNNaththu - white as 
milk; pAdudaiyanavE - resonate; sAla 
pern - huge / very large; kola viLakku - 
auspicious lamp; vidhAnam - parapherna¬ 
lia/appurtenance; Alin ilaiyAy-who 
reposed on the banyan leaf. 

0, Jewel-like compassionate Lord! Pray 
lend us your ears to observe our mArgazhi 
vows in accordance with the directives of our 
elders, 

We require conches, white as milk like 
your pAnjchasanniyam which resonates across 
the earth, 

Large musical drums, auspicious lamps 
and flags, and 

Songsters to recite the thiruppallANdu. 

O, Lordl who reposed on the banyan leaf 
(at the time of the praLayam /deluge). 

Pray, bless us with these rewards. 



PAASURAM-27 

(The rewards with which we will be blessed 
for singing the Lord's praise and observing the 
nOnbu ritual are these/ say the girls and list them 
out) 

*u-jiaw &sitc£)£$(t! 

uiTupJ uot>jt)Qaitotst{SI ujmbQugyio mbififronb; 
ryr© i_|a(Lpii) ufl$«mrsb r^fDir*^ 

©L_*CtD, (S^vOTcucsMnCuj. CS^yrGi—, CWflu^Csu, 
um_ aClo, 6T6BTn>sjnsBTUJ uw«®>Q)|ib uumb ^OTflCojrub; 

e_©u(5umb; urrrT)(S«rrjpj 

Qpi_0j3aj Quili^i (y»jp(iw>» QJ^sumr 

koodArai vcllumseer gOvinddhAi unthannai 
pAdi paRaikoNdu yAmpeR um sammAnain; 
nAdu pugazhum pansinAl nanRAga, 
choodagamE, thOLvaLaiyE, ihOdE, sevippoovE, 
pAdagamE, enRanaiya palkalanum yAm 

aNivOm; 

Adai uduppOm; adhanpinnE pARsORu 
moodaney peydhu muzhanggai vazhivAra 
koodiyirunddhu kuLirnddhElOrempAvAy. 
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koodAr - dissident rebels; sammAnam 
-rewards; Adai - garments; pARsORu 
mooda - covering milk-rice; ney - ghee; 
kuLimddhu - cooled. 

0, Exquisite gOvinddhAl subjugator of 
rebellious dissidents! 

As reward for singing the glory of your 
name and being steadfast in our vows, 

We will get paRai and the world will extol us. 

We shall celebrate our momentous 
success by adorning ourselves with bangles, 
ankle-bells, ear-rings, and many other pieces 
of jewellery. 

Then, dressed in new garments, we will 
partake of rice in sweetened milk, with 
ghee coursing down our elbows. 

Together we will revel in cool delight. 


Note: (soodagam. thOL valuii, sevippoo, pAdugum 
are aJl Jewellery for different parts/ limbs) 


PAASURAM-28 


(The gOpis request the Lord not to be angry 
with the innocent ways of the unlettered, 
naive youth; and say that their bond with Him is 
eternal) 

aipaKUAflt affomh Cyffn ffi flWTCuiRb: 

®d)€00^ B_CTT^«OTW>6«TU 

iSIpcfl Lj«ioT«rfluib ujiub e_«ni_ (piumb; 

(5*u>{DGl<uff«Tg)jib ®«6«v)fT^ B_£W^«in<S<BTii© 

C-jdCclirj i5io«rfliW(g 9 ^)aa 

^cftlUfTg, lflGT6B>«nft(S6TTirii> ^fiifTlSlcffnicb 0 _«JTn> 6 CTCT> 6 BTfl' 

^jpjCSuff 'Sienpopmemh rfjfl 

@6Bip«urr, jg u«np<3uj(^nQijibuii«ijinjj. 

kaRavaigaL pinsenRu kAnam sErnddhuNbOm; 
aRivonRum illAdha Aykkulaththu unthannai 
piRavi pcRunddhanai puNNiyam yAm udaiyOm; 
kuRaivonRum illAdha gOvinddhA! unthannOdu 
uRavEl namakkinggu ozhikka ozhiyAdhu! 
aRiyAdha piLiaigaLOm anbinAl unRannai 
chiRupEr azhaiihthanavum sccRi aruLAdhE, 
iRaivA, nec thArAy paRaiyEIOrcmpAvAy. 
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kaRavaigaL - milch cows; kAnam - 
forest; Aykkulam - cattle-rearing clan; 
uRavu - relationship; aRiyAdha piLLai - 
innocent young one; anbinAl - out of love; 
siRupEr — nickname; seeRi aruLAdhE - 
do not l^e furious. 

We shall follow the cows to the forest, and, 
there, partake of a community feast, 

We of the unlettered cow-herd race are 
blessed to have you as our saviour, 

O, Immaculate gOvinddhA! our bond 
with you is eternal, 

If our simple-minded youth miscall you 
by fraternal names, please do not be furious, 

We are guileless at heart. 

O, Lord! Heed to our prayers and grant us 
the paRai. 



PAASURAM-29 


(Total surrender, the philosophy of 
saraNAgathi, is the ruling sentiment of this 
pAsuram . It is said that it contains the pith and 
substance of the upanishadhs) 

£{I)!Dib ^paiKSco cugflwrwrewg 
Qurnj>rDfrLMincruji^.(5uj (JunjbpLb OuiT06n<5awTTmLi; 

QufDJ)LD (SlOtUffftflWT ffi llb (6jS tSljDJEdWS 

(0)g)&D£uso cniiAerona Q«rT«TTsrrm£>eb Cuitaitji; 
jSfrb«B>fDU u«npQ«fT6TTSun©n ^«rp»iT6Wi 
CTjb««><DA®ii fi-OT^dnCeBTTT® 

a_n)<Sprr<2in ^Csurnh; ^ilGWajSsumb; 

Airioiuodr LorriD(SjjCSeorGltTLOLJ ncu nuj . 
sitRam siRukAlE vanddhunnai sEviththun 
potRAmaraiyadiyE pOtRum poruLkELAy; 
pet Ram mEyththuNNum kulaththil 

piRanddhunee 

kutREval cnggaLai koLLAmal pOgAdhu; 
itRaJ paRaikoLvAn anRukAN gOvinddhAl 
etRaikkum EzhEzh piRavikkum unthannOdu 
utROmE AvOm; unakkEnAm AiseyvOm; 
mat Rain am kAmanggaL njAtRElOrempAvAy. 
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sitRam siRukAlE-wee hours of the 
morning; potRAmarai adi - golden feet; 
petRam mEyththuNNum kulam - cow-herd 
clan; itKai paRaikoLvAn anRu-not for 
receiving the paRai today; etRaikkum - for 
ever; EzhEzh piRavi - sevens of births; 
unddhannOdu - with you; utROmE AvOm - 
have eternal bond / relations; AtseyvOm - 
We will serve you; matRai kAnianggaL- 
other desires; mAlRu - wipe out / banish. 

0, gOvinddhA\ We have come in the wee 
hours of the morning before daybreak to 
propitiate your golden feet. 

Please listen to our reasons for coming here. 

Bom of the same cow-herd race, you must 
not decline our tributes and services. 

01 gOvinddhA! the paRai /drum is only a 
Pretense and excuse for our visit. 

In truth, our aim is to serve you for sevens 
of generations unborn and to be one with you 
(in all your avathArams). 

Grant us this prayer of an eternal bonding 
with you. and set us free from all other desires. 



PAASURAM-30 


(This stylized concluding pAsuram refers to 
ANdAL’s parentage and the central theme of 
the poem; as well as the benefits that will accrue 
to those reciting ihiruppAvai ) 

^IfwwTT £)($(!pa0£|0 G»u96^Lpujnff 

«9|iuau uonpQaiT«nm_ ^yb«np, 

a)uiu&u>ev>£ ^swTQ^ifliueo ui—LJTlSIijisbi (2*ircv)0 

Q«n«n<n 

«nuo0 2>i£l^um6ir>£0 (tpuu£|ib £uurrCu> 

©LiulflawxnjuniT, mft(j«Hrr© uiirebojon^C^irfin 
Glffwoj^ ^0u>ii6Orr6b 

stilus £l(ff r oj0CTT Oujbp ®«TLypiajO(yibuir«ij(nu. 

vanggakkadal kadainddha mAdhavanai kEsavanai 
thinggaL ihiruraugaththu chEyizhaiyAr 

senRiRainjchi 

angga paRaikoNda AtRai, aNipudhuvai 
paingkamala thaNtheriyal pattarbirAn kOdhai 

sonna 

sangga thamlzhmAlai muppadhum thappAmE 
inggu ipparisuraippAr, eeriraNdu mAKaraiththOL 
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sengkaN thiramugaththu chelva thirumAlAl 
enggum thiruvaruL petRu LnbuRuvarempAvAy. 


vanggakkadal - thinippARkadal\ the 
divine sea; kadainddha - churned; thinggaL 
thirumugam - face like moon; sEyizhaiyAr - 
milkmaids with ornaments; iRainjchi - 
worshipped; paRaikoNda AtRai - the saga of 
the paRai ; aNipudhuvai - beautiful 
srivillipnththoor, paingkamala thaNtheriyal - 
with garland of cool lotus; sangga 
thamizhmAlai - garland of sangga Tamil 
(this tbiruppAvai)\ ihappAmE - without 
fail/ flawlessly; uraippAr - reciters; 
thirumAl - Lord (with His consort). 

This fragrant garland of thirty flowers in 
classical Tamil, 


Is in praise of the Lord known as kEsavan 
and mAdhavan, who churned the raft-filled sea. 


And is about the saga oMhe moon-faced 
gOpis praying for and obtaining the paRm or 
boon of eternal service to Him, 

(as) related by kOdhai, daughter of 
paitarbirAn of srivillipuththoor. who wears 


red-lotus flowers. 
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They who recite all the thirty poems 
flawlessly, shall receive without fail, 

The blessings of the red-eyed compassion¬ 
ate Lord thirumAI, who has four formidable 
arms, 

And they shall be god-blessed here and 
everywhere, now and ever after. 



VARANAM AYIRAM 

(ANdAL's Fanciful Bridal Reverie) 

(In the vAraNam Ayiram , which is a section 
of nAchchiyAr thirumozhi , ANdAL imagines 
herself to be the chosen bride of bhagavAn 
krishNan; and in her fancied dream goes through 
an elaborate religious ritual and solemn 
observance of the nuptials, leading, step by step, 
to the saptbapadhi y which is considered the 
definitive consummation of marriage) 

1. 6\jrTrj<anmh (gyp 

nyrijOTUT r^iiuSl j5L_Arfl«imp(TOT! rrwrrQp^lfr 

LipQuuw^iD 

C^nij6iRmbiginlL_a «OTrm«6jnjTCi_6iT <2g>try01 

vAraNam Ayiram soozha valanjchevdhu 
nAraNa nambi nadakkinRAn cnRcdhir 
pooraNa poRkudam vaiththu puRamcnggum 
thOraNamnAtta kanAkkaNdEn thOzheel 

nAn. 

vAraNam - elephants; valanjeheydhu - 
went round toward right ( pnuUtkshiNam ); 
puRamenggum - all over the place; 
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pooraNa - brimming / full; poRkudam - 
gold pot; tliOnaNam - festoons/green leaves. 

A ceremonial welcome with pots of dazzling 
gold (pooraNa kumbham'). 

Awaited the auspicious arrival of Lord 
krishNan ( nArAyaNan ). 

Who came surrounded by a thousand 
elephants. 

The town everywhere was gaily decorated 
with flags, festoons and festive foliages 
on the pillars. 

1 visioned this in my dream, my friend dearl 

2. £jra>6TT CU0|6«KU l060Bt€)u>«bt(D) Bjiraflil® 

UffCDCTT urf)«66)L-U 

Garrsmfl um$cu6*T 

&n«n«rTL|( 9 |^a * 68 m«*«OTT< 2 i_WT 1511681. 

nALai vadhuvai maNamcnRu nALittu 
pAJLai kamugu parisudai panddhaRkeezh 
kOLari mAdhavan gOvinddhan cnbAnOr 
kALaipugudha kanAkkaNdEn thOzhec! nAn. 

I. pooraNa kumbham is the traditional welcome 
of revered persons with gold-pot of water, coconuts, 
mango leaves etc. 
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nALittu - fixed the date; pALai 
kamugu - betel, palm bark; panddhal - 
canopy; pugudha - entered. 

The trysted hour for the auspicious wedding 
day, 

Was decided upon and fixed for the good 
morrow, 

The wedding altar, under the canopied 
hall, glittered with betel-palm decorations. 

A youth, sturdy like an ox, known by names 
like narasimhan, gOvinddhan and mAdhavan 
made a stately entry. 

I visioned this in my dream, my friend 
dear. 

3. B-rirnflCi- C0cuiT (gjjpnQLDdMOinb 

«uj5£)0i52i CT6m«*>6ST iDaL_<Su4 idib£)|R$$) 

(Saint UMraruMraneo 

«9<J50ti®L_i-a a«smaaaRn<SL-«m <3 

inddhiran uLLitta dhEvar kuzhAmellAm 

vanddhirunddhu ennai magatpEsi 

manddhiriththu 

manddhira kOdi uduththi, maNamAJai 

anddharisoorta kanAkkaNdEn (hOzhcel nAn. 
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magatpEsi - finalised the alliance; 
manddhiriththu - after mutual consultation; 
manddhira kOdi - bridal finery/attire; 
maNamAlai - fragrant / wedding garland; 
anddhari - sister-in-law. 

The dhevAs, including inddhiran , after 
mulual consultations, 

Chose me as the bride-to-be and sealed 
the alliance. 

My sister-in-law ( dhurgai ) decked me up in 
an auspicious bridal attire and fragrant garlands. 

I visioned this in my dream, my friend dear. 

4. Qanaflmnsgj £cafl$6o£ 

uffnuuore i p&CTi uebconrr 

y,LJL|CT>«n &68VT0lfllJ L|6Bfl^G5«miO 6T6BT^65l6ff>CTT 
a lull i_if5H6WT«L_i—« «6miTaa«WT<Si_6irT Qpntft r^noi, 

nAldhisai theerthang koNarnddhu naninalgi 
pArppana chittargaL pallAr eduthlhElhthi 
pooppunai kaNNi punidhanOdu enddhannai 
kAppunANkatta kanAkkaNdEn ihOzhccI 

nAn. 

nAldhisai - from all four direc¬ 
tions; naninalgi - sprinkled liberally; 
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cduththEththi - in raised voices; 
pooppunai - woven garland of flowers; 
punidhan - (he pristine ( krisbNan)\ 
kAppunAN - auspicious thread. 

Brahmin priests sprinkled holy water brought 
from the four corners of the earth, 

And, to the accompaniment of soul stirring 
holy chants in fervent raised tones, 

They gave their benediction uniting the 
garlanded krishNan’s hand with mine; 

And He, my espoused Lord, tied the turmeric 
smeared string (as a resolute bond). 

I visioned this in my dream, my friend dear. 

5. *$Qirn6ifl £uib awo*(ipu«i 

ff^lflsjT u>iii6v>aujn£iru> G)an«n«n 

Lfl£|49>QlLl(TiT LD6BT68T6ST ^U^l«>6oQ^iTL_© CTIU^lh 

jgiT on. 

kadhiroLi dhecpam kalasamudan Knddhi 

sadhiriLa manggaiyarthAm vanddhedhir 

koLLa 

madhuraiyAr mannan adinilaithottu enggum 

adhirappugudha kanAkkaNdHn ihOzhcc! 

nAn. 
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kadhiroLi dheepam - lamps bright like 
sun’s beams; sadhiriLa manggaiyar - lovely 
young maidens (bridesmaids); kalasam - 
pots (golden); adinilai - wearing sandals; 
enggum adhiia - causing tremors everywhere. 

Beautiful bride’s-maids carrying oil lamps, 
gleaming like glorious sun-beams, 

Met and welcomed the gallant prince of 
madhurai (U.P., North India), with sacred pots 
in their hands. 

As he made a stately entry, with a firm tread 
in sandaled feet, the earth rumbled. 

I visioned this in my dream, my friend dear. 

6. iD^nrii £)<nrnryr$ 

(JP00CTH-0 #iruHb £)«irx$jT^j53 

C9MA0£|««Tan&lblSI lO$i(£g>OTT 6U$g| ffT«TCT>tf&T« 

6*>«0£6OibujprD* »«nrM€WT<2t_«in j&irear 

maththaLang kotta varisanggam ninRoodha 

muththudai thAmam niraithAzhnddha 

panddhaRkeczh 

maiththunannambi madhusoodhan vanddhu 

ennai 

kaiththalampatRa kanAkkaNdEn thOzhee! 

nAn. 
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maththaLam - percussive drum; 
varisanggam - veined conches; maiththunan 
nambi - espoused (krisfoNati); kaiththalam - 
held (palm of) my hand. 

The deafening beat of drums mingled 
with the animating peals of the veined 
valampuri conches; 

The canopy was sagging under the 
weight of a countless series of garlands and 
strings of pearls; 

My betrothed madhusoodhan came and 
gently held the palm of my hand. 

I visioned this in my dream, my friend dear. 
7. ajffuir56beOfT(T r^cbeo uwmpCujn^l 

lktAoko ^nemeo u©£$ju uti£l«v)cu$gi 
arruj^coT u>ir«ciflp <£j«T«Tir6*n «hbtotwm1iu jdj# 

^€Xl«O^QffUiUJ« «®TTT«WWT<&_6ifT J6IT6OT. 

vAynallAr nalla maRaiyOdhi manddhiralhthAJ 
pAfiilai nANal paduththu paridhivaiththu 
kAysina mAkaLiRu annAn enkaippatRi 
theevalanjcheyya kanAkkaNdEn thOzhee! 

nAn. 

vAynallAr- we 11-versed priests; nalla 
maKai - choice nuitilrAs; pAsilai nANal- 
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mellowed leaves ( tiANcif); paridhi - dry 
grass; kAysina mAkaLiRu - mightily 
haughty / proud elephant; annAn - 
krishNan; theevalam - circled the fire 
(hOtnam). 

Well-versed Brahmin priests clearly intoned 
auspicious chants (vEdha mantrAs), 

And laid out in a square the naNal grass 
with mellowed leaves and other requisites like 
the obligatory samith. 

My betrothed krishNan, looking like a mighty 
elephant, led me by the hand around the 
sacred fire. 

I visioned this in my dream, my friend dearl 

8 . urr)piT«ua<Bv 

n>UM0HD G-«V)1-UJ«U6VT S>rTipTLLi6raT«rT Jglbd) 

CtelDOTllD G_£»l_ILi ^)0ACnaiiJIT6O ^JTOTTUpflfi) 

®6BTTT®®6wK2l—68T £ 1 T«8T. 

immaikkum EzhEzh piRavikkum patRAvAn 
nammai udaiyavan nArAyaNan nambi 
semmai udaiya thirukkaiyAl thALpatRi 
ammimidhikka kanAkkaNdEn thOzhee! nAn. 
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immaikkum - in this birth; EzhEzh 
piRavi - sevens of births; patRu - refuge; 
semmai - reddish; thAL - sacred foot; ammi - 
grinding stosne. 

In this birth and sevens of births yet to be, 

sri nArAyaNan , the repository of all grace, 
and who is our refuge, 

Held my foot to guide my steps on the ammi 
with His lotus-like divine palms. 

I visioned this in my dream, my friend dear. 

9. cuncTTQpa^i cui^l_0 

«Tlfl(y)«Lb Uirfl^l «T«T«>6*T (lp68f<S«OT)90J^i 

varisilai vALmugaththu ennaimArthAm 

vanddhittu 

erimugam pAriththu ennai munnEniRuththi 
arimugan achchuthan kaimElcn kaivaiththu 
porimugandthatta kanAkkaNdEn thOzhec! 

nAn. 

varisilai - arched (like bow) eye-brows; 
vALmugham - bright face; ennaimAr-my 
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elder brothers; eri mugham pAriththu - 
kindling the fire; ari mughan - lion-faced one 
( narasimhan ); porimugam thatta - served 
puffed rice liberally. 

My elder brothers, with arched, bow-like 
eye-brows and radiant faces, 

Came and kindled the sacred, fire-lit 
hOmam um. 

Then, making me to stand in front of it, 
placed my hand upon the hand of the 
Lion-like krishNan, and served handfuls 
of port. 

I visioned this in my dream, my friend dear. 

10. QiiiQLmb ®6ifliwiTT50ib 

uMrongrr 

fi_i_OTQ*6srQ| c $|fbjaiTa>€n Cumo 
rgtroi. 

kungkumam appi kuLiraAnddham 

mattnhthu 

manggala veedhi vaJanjchcydhu maNaneer 

anggavanOdum udansenRu anggALai mEl 

manjchanamAtta kanAJkkaNdEn ihOzheel 

nAn. 
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kungkumam - turmeric; kuLir 
sAnddham - cool sandal paste; manggala 
veedhi - decorated streets; valam - proces¬ 
sion; manjchanam - holy bath. 

Anointed with turmeric and cool, perfumed 
sandal paste on the body and limbs, 

The Lord and I were taken in a procession 
through the brightly illumined streets, 

And then we were bathed in scented water. 

I visioned this in my dream, my friend dear. 

tS&U&lWta# 0V6BT MRIL. 

Csuiurr U|«y cflebeSlupgiiffCairaT (Sairon^Q^ncb 
ftipu Fwxrrj^iib «u«060ajrr 

cuffiL| r&wruwframj Glupjry 

AyanukkAga thAn kaNda kanAvinai 
vEyar pugazh villipuththoorkOn kOdhaisol 
thooya lhamizhmAlai eerainddhum vallavar 
vAyu nanmakkaLai petRu magizhvarE. 

Ay an - Lord krishNan of great 
attributes; kanA - dream; vEyar - cow-herd 
clan; kOn - chief / head; sol - spoken by; 
thooya - pure; eerainddhu - twice five (ten); 
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vallavar - reciters; nanmakkaL - illustr¬ 
ious children. 

ANdAL, daughter of periyAzhvAr of sri 
VUlipuththoor, luminary of the famed vEyar 
clan, 

Has sung this reverie of her fancied 
celestial wedding with bhagavAn sri 
krishNan, 

In this pristine Tamil garland of ten 
(twtce-five) verses. 

Whoever recites it will be blessed 
with illustrious children and be ever happy. 



